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Hemauxu jCBI/IK U KIBbHKEBHOCT

MALLHCKIA TIPEBOZ Y HACTABU W YHERY
HEMAYKOT JE3NKA: HAYAHI KOPULLRERA U
CTABOBW CTYLEHATA?

AnCrpaKt: Kopuushere mamunckoz npesoda cée  je nonyaapuuje kod yuenuxa cmpa-
Hux jesura. Camum mum, A1amu 8Emmare UHMEAUSEHYUTE, NOTYIL OHAAJH CEPBUca
Google Translate u wemboma ChatGPT, umajy nomenyujanr da mparcdopmuusy
HACmMAasy u yuewe cmpanux jesuxa. Ilpedmem 080z pada jecme ucnumusare Havuna
Ha KOjut crry0enmis KOPUCIEe MAUUHCKIL NPeBOJ; KAO 1 HUXOBUX (TNABOBA 0 PUMEHI
0BUX ANAMA Y HACTNABU HEMAUKOZ Je3UKd. Y UCTRPANCUBAILY C) Y4ECINBOBANY CLYOCHINY
Qunozopcxoz paxysmemay Humsy xoju yue nemauxu xao cmpanu jesux na nusouma
A2.1uB1.1. Iuwesu 0802 ucmpascusarajecy cmuyarse 0CHOBHUX Y6uday xopuuthere
MAMUHCKO2 NPEBOOA Y HACINABU HEMALKOZ JE3UKA HA INEPYUJAPHOM HUBOY, 0a ce NOHYJe
CMEPHUE 30 0AA UCTPANCUBATA 1 OUCKYCIL]Y, KAO U NPAKINULHI CABEMI 30 HACINABY
Hemauxoz jesuxa. Pesysmamu nomsphyjy npemnocmasxe da cmydenwmu xopucme
MAMUHCKY NPeBO0 Y HACIMABY U Y4EHY HEMAUKOZ Je3UKA, KAO U 04 UMAJY NOSUTNUBHE
cmasose o wez080] npumenu. Mcnumaruyu kopucme 06e arame y2Aa6HOM KA0 PEUHUK,
ANl U 30 NPOBEPY U UCTLPABAK CAMOCTRANHO HATUCAHO2 INEKCINA MNE 3A0AIMKE NUCAA.
10m080 c6u crmydermu cmampajy 0a 081 araMU NOMANCY BPUIUKOM Y4EHA HEMALKOZ

Jjesuxa, a najsehu bpoj cmydenama nasodu da ux mpeba KOPUCMUmMu y HACMABY U
yuery Hemauxoz jesuxa. Pesyimamu ucmpancusara cyzepuusy 0a je nompebna seha
edyKayuja cmydenHama o npeoHOCINUMA 1 MAHAMA 0BUX ANAINA, KAO U NPENOPYKE

3a ynompe5y NPUMEPEHUJUX ALAMNA, NONYIL OHAAJH PELHUKA. Taxohe, neonxoduo
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je cnposecmu 0ana ucmparusara o MozyhHOCIIUMA BPUMEHE ANAMA BEUMAHKE
UHTNENUEHIUTE Y HACTIABH. U Y4EHs) CIMPAHUX [E3UKA.

Kibyue peun: samumcku npesod, aramu BH, Google Translate, ChatGPT, nemauxu

KAao cmpanu jesux.

1. YBoa

Bpojua ncrpaxusarma koja he 6uTH nprikasana y 0BOM pasy oKasyjy Aa y4eHHIIH
KOPHCTE aAaTe BewTadke uHTeAureHumje (eHra. artificial intelligence tools), cxpaheno
aaare BM, y HacTaBu 1 yuery cTpaHuX jesuka. IpeHyTHA reHepalinja y4eHHKA TPEA-
CTaBM>a TCHEPALIM]Y duzumainux ypohenuxa Koja ce IpUPOAHO okpehe TexHOAOTHjH
y IIOTPasH 3a OATOBOPHUMA, 2ye4ajyhu mputoM cBako nutame (Ducar & Schocket,
2018:p.780). Tako je y HaCTaBH CTPaHHX je3HMKa HEU30EKHA [IOCTAAA M YIIOTpeDa araTa
BU sa matnncko npesolyemse, a onaaju cepsuc Google Translate Hajnonyaapuuju je
anar mehy yuennnuma (Jolley & Maimone, 2015:p.182). PasBoj emurauxe uHTCAH-
ICHIIUje TOKOM IIPETXOAHHX FOAUHA AOTIPHHEO j€ ITO00MIIAY KBAAUTETA MALIHHCKOT
IIPEBOAA OBHX OHAQjH CEPBHUCA, AAU U pasBojy vembomosa, nonyt ChatGPT (Char
Generative Pre-Trained T mmﬁ)rmer). OBaj wembom npeaCTaBva jeSUIKH MOACA KOjH
KOPHCTH BEIITAaYKy HHTEAMTCHLH]y 32 0OpaAy U PasyMeBarbe TEKCTa, OAHOCHO 32
TEHEPUCARE TEKCTA KOJH AMYH HA ASYACKY KOMYHHKALIU]y (Atlas, 2023: p.2).

C 0631upoM Ha AOCTYIIHOCT Te KOHTUHYHPAHU Pa3BUTAK BEIUTAYKE HHTCAUTCHIINjE
M MAILIMHCKOT IPeBOAR, Hamehy ce OpojHa nuTama 0 BUXOBOj IPUMEHH Y HACTABU
U yUCIbY CTPAHHMX je3HKa. Y AOCAAQIIIBUM MCTPOKUBABUMA, 1uju he aeTamHu npu-
Ka3 OMTH AQT y HACTABKY PaAd, MOTY CE YBUACTH Pa3AMYMTH CTABOBH UCTPAKHUBAYA
npema ynorpebu oBux asara. Ca jeAHe cTpaHe, HCTPaKUBAYH YKA3Yjy Ha [IEAATOLIKH
3Ha4aj Kopuuherma MAIIMHCKOT IIPEBOAA Y HACTABU U YYCHY CTPAHHUX je3HKa, AOK, €2
APYTe CTpaHe, HCKa3yjy U 3a0pUHYTOCT 360T yrposkaBarba aKaACMCKOT HHTEIPHTETA
1 Bapara Koje IPUMEHA OBHX AAaTa MOXKeE Aa Ipoy3pokyje. Crora je Iiim TeopHjcKor
A€AQ A TIPEACTABH AAATE BEIITAYKE HHTCAUTCHIIH]E, HHXOB UCTOPHjCKH Pa3BOj y
TEXHUYKOM TOTACAY, AU U AKTYEAHE TEHACHIIMje Y IPUMEHH OBUX aAaTa y HACTABH
U ydemwy cTpaHux jesuka. Llns ucrpakusarma jecTe Aa ce CTBOPH OCHOBHA CAHKA O
xopuuthery aaara BM 1 MammHckor mpeBoaa y HaCTaBU M y4eky HEMAYKOT je3HKa
Ha Praosopcxom paxyarery y Humy. Trme ce sxeAn AOIPUHETH IHUPOj AUCKYCHJH O
xopuihery arara BV y HacTaBu 1 yuery cTpaHux jesuka, aAd M yKasaTH Ha oapehere
npobaeme A0 Kojux BuxoBo Kopuiheme Moxe Aa AoBeae. Takobe, mpernocraska je
Aa 61 pasyMeBarbe HAYMHA Ha KOj€ CTYACHTH KOPHCTE MAIIMHCKH [PEBOA Y HACTABU

H y4CHY HCMA1KOr jesmca, Kao 1 CTaBOBa CTYACHATA, MOTAO 6I/ITI/I OA 3Hal{aja HacCTaB-
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HUIMMA HeMadKor jesuka. OBa pasmarparma Moraa 6u roMohu HacTaBHUIIEMA A2
KOHIUIIUPAjy HACTaBY, ysuMajyhn y 063up cse Behy npucyrHocT oBe TEXHOAOTHjE Y

YYMOHUIIM CTPAHOT je3HKa.

2. Pa3Boj MamuHCKoOr npesohema

Maumncko npesohyeme (eHra. machine translation) npeactaBsa obaact uc-
TpaXkKUBarba y OKBUPY KOMIIjyTePCKE AUHIBUCTHKE U 06paAe IIPUPOAHOT je3HKa.
I[Toa MammHCKUM npeBohemeM moapasymesa ce npouec npesolema ca H3BBOPHOT
Ha LMAHH je3HK IOMOhy KOMITjyTepa ca LiuAeM Aa ce TeHEPHILLY TIPEBOAH KOJH Cy
Y KBAAUTATUBHOM CMMCAY Y PaHTY Ca AYACKUM ITPEBOAOM (Schwanke, 1991:p.11;
Krenz & Ramlow, 2008:p.20). HeomnxopHO je pasrpaHUYUTH MAIIMHCKH IPEBOA
OA padyHapCKH MOTHOMOTHYTOT npesolyewa (eHra. computer aided translation,
ckpaheno CAT). Aok ce Koa padyHapcKH IIOTIIOMOTHYTOT IIpeBol)eba IPeBOANAALL
TOKOM IIPEBOAMAQIKOT [IPOLIECA CAYXKH PABANIUTHM AAATHMA, [IOIY T CACKTPOHCKIX
PEUHHKA M IPEBOANAQIKMX MEMOPH]ja, MAIIMHCKU PEBOA OABH]ja ce 6¢3 yuemha
voeka (Werthmann & Witt, 2013:p.82).

Y 3aBUCHOCTH OA IIPHCTYIIA KOJU C€ y IPOTPaMy KOPHCTH, PA3AHKYje Ce MAILMH-
CKH IIPEBOA 3aCHOBAH Ha [IPABUAKMMA, Ha KOPITYCY U HEYPAAHU MAIIHHCKH IIPEBOA
(Kahlon & Singh, 2021:p.4). Jeaan oA HajpaHujux npucTyna 61O je MAIIMHCKH
IPEBOA 3aCHOBaH Ha npaBuanMa (eHra. rule-based machine translation) n on ce
MOXE AQNE TIOACAUTH HA AUPEKTHH, HHTCPAUHIBAAHU U TPaHCYEPHH IPUCTYIT
(Hutchins, 2010:p.12). OBuM npucTynom aHaAH3Hpa ce CTPYKTypa H3BOPHOT
je3nKa, IPUMEIbYjy e IpaMaTHyYKa IIPABHAA U IIPaBHAa Bokabyaapa aa 6u ce rexe-
pHCaAe EKBHBAACHTHE PEYCHUIIE Y LH/ASHOM jE3UKY (Kahlon & Singh, 2021:p.4).
Ipema Xaunncy, caeachu npucryn y passutky Mammnckor npesolerma mpeacTassa
MAIIMHCKH TIPEBOA 3aCHOBaH Ha KOpIycy (CHIA. corpus-based machine translation)
KOju QYHKIIMOHHILIE HOMohy BEAUKHX ABOjE3MYHMX KOpIyca (ZOIO:p.IZ). Ogaj
IIPHUCTYII ACAM CE HA CTATUCTHYKO MAIIMHCKO npeBolyetbe (eHrA. statistical machine
translation), kojum ce anaausupajy mabaonu npesohema pean u ppasa y ABojesnd-
HOM KOPITYCY, MAIIHHCKO IIPeBOl)erbe 3aCHOBaHO Ha npumepuma (eHIA. example-
based machine translation), xojum ce y 6asu oaataka Tpaxke HajIpUOAKHUJH TIPH-
MepH 1 Ha xubpuaHo nipesobyewse (eHra. hybrid machine translation) xoje xombunyje
pasauunte npucrymne (2021:p.4). Heypaato mammncko npesolyere (eHra. neural
machine translation) npeacTaBya MOACPHIjH IPUCTYH U $pyHKUHOHMIIE ToMohy
BELUTAYKHUX HEYPOHCKUX MPEXa U MOAeAa AyOOKoOT yuera. OBHM IPUCTYIIOM pe-

YEHUIIE CE MHTEPIIPETHPAjy KAO IIEAUHE U KOHTEKCT Ce Ay6A:C caraepasa (2021 : p.4).
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ITpema XauuHcy, pasBUTAK MAIIHHCKOT PEBONeba 3aM0OYNIbE YETPACCETHX
roanHa 20. Bexa HakOoH Apyror cBeTckor papa. Ao CpeAHHE LIEBACCETHX TOAMHA
Kopnmheﬂ j€ AUPEKTHH MPUCTYI, AOK Cy IIPOrpaMu 6uan AM33JHUPAHU 33 JEAQH
jesmaku map, Hajyemhe enraecko-pycku. Kaaurer oBux npeBoaa 61o je Ha HuCKoM
HHUBOY U 3aXTEBAO je 036I/IA>Hy PeBHU3H]jy OA CTpaHe YOBEKa (2010: p.34). Cepamaece-
THX U OCAMAECETHX FOAMHA jaB&ajy e KOMEPIHjAAHH CHCTEMH 32 MAIIMHCKH IPEBOA,
kao mro cy SYSTRAN, Logosi METAL. SYSTRAN je y mouerky xopuuther y Ame-
PHYKOM PaTHOM Ba3AYXOIIAOBCTBY U y EBpoIIckoj 3ajeaHHIIM 32 aTOMCKY eHeprujy.
TokoM HapEAHHX TOAMHA YCACAMAA j€ AAANTALIMja OBUX [IPOrpaMa 3a Kopuuihere Ha
YHHBEP3UTETHMA U Y je3HYKUM Aa0OPaTOPHjaMa, a YBEACHHU CY M CUCTEMU 3a HOBE
je3MYKE ITAPOBE, ITOITY T EHIACCKO-HEMAYKOT H EHIACCKO-QPaHIIyCKOT (2010:p.34—40).
Kako Xaunnc pame HABOAU, HHTEPECOBaIbE 32 IPUMCHY MAIIMHCKOT IPeBoerma
PAacAO je TOKOM ACBEACCETHX TOAMHA, TIPE CBETA Y PEKAAMHUM areHIMjaMa, BAAAK-
HUM cAyx0amMa 1 MyATHHALIMOHAAHUM KoMnanujama. Mehytnm, nako cy oapehern
CcepBHUCH 32 IpeBohere OUAM AOCTYIIHHM Ha HHTEPHETY jOLI KPajeM ACBEACCETHX
FOAMHA IIPOLIAOT BEKA, KBAAHTET THX IIPEBOAA OHO je U Aase HAa HUCKOM HHBOY.
[Toce6Hy Mpo6AEMaTHKY IPEACTABAO je IIPEBOA je3HKA 3aCTYILACH HA HHTEPHETY,
KOj11 00HAYje KOAOKBHjaAHUM M3PA3HMA, HETPAMATHYHUM PEUCHHIIAMA, AKPOHHMHMA
u cA. OBe OKOAHOCTH YTHIJAAE CY HA KPEHUPAkhe HETaTHBHE CAMKE O PAaHUM OHAQjH
CEPBUCHMA KOjJH Cy IIPYXKAAH YCAYTE MAIIMHCKOT npeBoaa (2010:p.50).

TokoM paHHX ABEXMAAAUTHX TOAUHA MOMYAAPHOCT OBHX IIPOrpaMa IIOpacAa
je KoA YYeHHKa CTpaHHX jesuka. Ha To cy yrumaau pasanuuru $paxropu, momyr
yBobema Wi-Fi Mpexe y mKoaama, pasBUTKa M AOCTYITHOCTH CAMMX IIPOTpama, a
noce6uo ['yraosor oHAaju cepuca Google Translate (Jolley & Maimone, 2022:p.27).
Omnaaju cepsuc Google Translate aooctynan je Ha uaTepHety 0p 2006. ropuse u'y
MOYETKY je PYHKIIMOHHUCAO KAO CTATUCTUYKH MAIIMHCKHU npeBopuaan. Kako Ay-
kap u [IlokeT HaBOAE, KBAAHTET IIPEBOAA OBOT IPOrPaMa 3HAYAJHO je MOOOMIIAH
2016. ropuHe, OTKa nporpaM GyHKI[HOHHIIE HA TIPUHIUITY HEYPAAHOT MAIIHH-
ckor npesohema. Ha noGosame KBaAuTeTa OBOT OHAQJH CEPBUCA YTHLIAAH CY
PasBOj BEIUTaYKe MHTCAUTEHIIHjE U AyOOKOT yuera (2018:p.780). ITopea Google
Translate-a, mosHatnju koMepLMjasHH cepBHCH KOju Takol)e paae Ha OBOM IPUHLIUITY
cy Microsoft Bing u DeepL. Paspojem Belutadke HHTEAUTCHLIHjE TOCACABUX TOANHA
YCACAHMO je U pasBoj vembomosa, mehy kojuma je Hajnosuaruju #embom ChatGPT
Kora je kpenpasa komnanuja OpenAl (Atlas, 2023:p.2). Camo aABa Mecella HaKOH
AQHCHPaHa, OBaj 4embom AOCTUTAO je 100 MmuanoHa KOpHCHHUKA 36or CBOjUX pas3-
AmdanTHX cioco6HocTH, Mehy kojuma je u npesoheme (Kuleto et al., 2023: p.29).

Byayhu aa cy oBu mporpamu cse nomnyaapuuju Melyy yaeHuIMa CTPaHKX je3nKa,

HCOIIXOAHO jC CarACAaTHu HPI/IMCHy OBC TCXHOAOI‘I/IjC Y HaCTaBH M y4CHY CTPAHUX
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jCSI/IKa Ca Pa3AMYHTHX ACIICKATA, KaO IITO CY IbMXOB IICAATOIIKH 3Haqaj, HaYMHU Ha
KOjC HX YYCHHUIH KOPHUCTEC, TC CTAaBOBM yICHHKA U HaCTaBHUKA O IhbHUMA. HPCI‘AeA
HCTpa’KUBakba KOjI/I CACAHU OA 3Haqajajc 3a (l)OpMI/IpaH)C mHpe CAUKE O KOpI/IHIhCH)y

OBE TEXHOAOTHJE Y HACTABU U YU€HY CTPAHUX jE€3UKA.

2.1. IlpumeHa MaIIMHCKOT IPEBOAA

Y HaCTaBH U YICHY CTPaHI/IX jespn(a

Kao mro je Beh nomenyTo, Mammucku npesoa omoryhasajy pasanuntu asaru
BELITaYKe HHTCAUTCHLHje, Mehy KojuMa cy Haj3sHaYajHUjU OHAAjH CEPBHCHU IIONYT
nmporpama Google Translate, Microsoft Bing i DeepL, aau u jesanuxu Mop€AH, HO-
iyt wemboma ChatGPT. Mako cy vembomosu y ckopuje BpeMe IPUBYKAH BEAUKY
Kby, HCTPaXKUBAIbA KOja ce 6aBe YTHIajeM M IPHMEHOM MAIIHHCKOT IIPEBOAA Y
obpasosamy cripoBoae ce Beh Tpuaecet roanna. Paposu xoju ce 6aBe npuMeHOM
MAIIHHCKOT IIPEBOAQ MOTY Ce IIOACAUTH Ha IeT ucTpaxkuadkux obaacrtu: CAT
aAaTy, HacTasa npeBol)erba, HACTABA U YUCHE CTPAHMX j€3HKA, CTABOBH HACTABHHKA
H yYCHHKa O MAlIMHCKOM npeBolersy 1 akasemcku uarerputer (Jolley & Maimone,
2022:p.27-28). Y HapeAHOM IIperacAy NPEeACTaBACHU Cy PAAOBHU Koju o6palyyjy
IIOCACAEbE TPU 00AACTH MPHUMEHE MALIMHCKOT IpeBol)ema.

Kpajem AeBeaeceTHX FOAMHA IIPOIIAOT BEKA, KA0 U PAHUX ABEXHAAAUTUX TOAUHA,
jaBMda ce MHTEPECOBAIbE 34 IIPOYYaBabe IEAATOIIKOT 3HAYaja OBUX AAATA Y HACTABU
H yuewy cTpanux jesuka. Humo (Nifio) passpcraBa pasanduTe HauMHE HUXOBE
IpUMEHE Y HACTaBU CTPAHMX je3HKa Ha cAcAche MOAEAC: MALIMHCKH IPEBOA Kao
AOLI MOAECA, MAIIMHCKH TIPEBOA K20 A0GAp MOAEA, IPOLICHA KBAAUTETA IIPEBOAA
M MALIMHCKH IIPEBOA KAO aAaT 3a yucHe jesuKa y3 npumcHy pagyHapa (CALL)
(2009:p.241-244). Jom ToKOM AeBeAeceTUX TOAMHA ucTpaxubadn (Anderson,
1995; Richmond, 1994) npeaaaxy xopumheme MAIIMHCKUX IPEBOAA Y HACTABU
CTPaHHUX je3HKa KO IPUMEPE ,AOIIMX MOACAQ TEKCTOBA KOje YYCHULIU Tpeda Aa
kopuryjy. OBaksa ynorpeba MalIMHCKOT IIPEBOAA MOXE A2 YKAKE HA CYITHAHE
Pa3AMKe y M3BOPHOM U LIMAHOM jE3HKY T€ Ad CKPEHE ITAXKEbY Ha 3HAYaj IPaMaTHKE U
ctuaa (Somers, 2003:p.327). Kopuuherme Mammnckor npeBoaa kao Ao06por Moaeaa
IIOAPa3yMEBa AQ CE OHAAJH CEPBHCH, T€ PA3AUYUTE IPEBOAHAAUKE MEMOPH]jE, OHAAJH
PCUHHULIM U CA. CATACAABA]Y K20 AAATH KOjH MOT'y TOMONH y4eHHUIMMA y CABAAAABAIY
BelUTHHe mucama u npesohema. Tpehu mopea y uctpaskusamwuma (Nifo, 2008;
Belam, 2003) HpeACTaBba Kopuihermhe MAIMHCKOT IPEBOAA 32 33AATKE MOIIYT
eBaayanuje, npeaypehusama u pesusuje. Kako Humwo HaBoau, npeaypehusame

(enra. pre-editing) noapasymena ypehuparme H3BOpHOT TekCTa Ha Ha4MH KOju 61
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06e36eAN0 NPELU3HNjU MALIMHCKU IPEBOA, AOK Ce peBuaHja (eHrA. post-editing)

OAHOCH Ha ypehuBarbe MaIIMHCKOT IPEBOAA KAKO 61 ce A0OHO IPUXBATAUB IIPEBOA

(2009:p.243). IMocaearH MOAEA IPEACTABAA IPUMEHY MAIIHMHCKOT MTPEBOAA KO

CALL-anaara. ITpumep oBakse ynorpebe npeAcTaBasajy 3aAalH IPHAUKOM KOJHX

ydaeHuuy ynopelyyjy concrsene npeBoae ca MalMHCKUM IPEBOAOM HCTOT H3BOPHOT

texcra. Kopucrehu mammuckn npesoa, y4eHHIM HCIpaBsdajy IPELIKE Y CBOJUM
IpeBOANMA U IPOHaAase KopucHe peun u Pppase (Lee, 2019).

Beauku 6poj papoBa ycMepeH je Ha HCIIMTUBAEE HA9MHA Ha KOjU YICHULIU CTpa-
HHX je31Ka KOPHCTe OBe aaaTe. AOCaAalIba HCTPAKUBAA O Y4ECTAAOCTH BHXOBOT
Kopumheﬁ,a ITOKA3Yjy Ad CE€ YYEHHMIIM CTPAaHUX j€3UKA CBE BUIIE OCAAMAjy HA Ma-
mnncku npesop (Clifford et al., 2013; Jolley & Maimone, 2015; O'Neill, 2019;
Farzi, 2016; Udry & Berthele, 2023). JeAHo 0A IPBUX OICEKHHJUX UCTPAXKUBAbA
y 0B0j obaactu ciposean ¢y Kaudopa u capapnuun (2013) ca cryaeHTM2 KOju
yue pomaHcke jesuke Ha Yausepsutety Ajyx (eura. Duke University) y CAA. Llun
je 61O Aa ce yTBPAM KAKO CTYACHTH KOPHCTE MAIIHHCKU IIPEBOA, A 61 ce moA-
CTAaKAQ AUCKYCHja O HETOBOj IPUMEHH Y HACTABU CTPAHHUX je3UKa. Y IOMEHYTOM
HCTpaKUBay, 88% HCIHMTAHMKA HABEAO je Ad je KOPHCTHAO MAIIHHCKH IPEBOA
3a yuere CTPaHHX jeduka, AoK je 81% xopuctuao Google Translate. Y cananom
ucrpaxusamy (Jolley & Maimone, 2015), 97% y4eHuKa IITTAaHCKOT je3UKa HABEAO
je Aa je y HekoM TpeHyTKy Kopuctuao Google Translate, Aok je 74% HaBeao Aa
OBE aAaTe KOPUCTH 4ecTO UAH ToBpeMeHO. Papsu (Farzi, 2016) HaBoaM Aa Cy cBH
HCIMTAHUIY Y HCTPAKUBAKY KOPUCTHAU OBE AAATE IPHAMKOM HU3PAAC 32AATAKA
nucama, AOK ux je 84% xopuctuao vecro. Y ncrpaxusamny (O'Neill, 2019) 87%
HCIIMTAHNKA KOPUCTHAO j& MAIIMHCKH IIPEBOA 32 3aAATKE KOjH CY OMAM OL|CH-UBAHM.
Jow jeano oncesxro ucrpakusame (Udry & Berthele, 2023) cnposeaeHo je y mect
kanToHa y IlIBajiiapckoj. ¥ 0BOM HCTpaXkKuBakhy YUCHHIM CTPAHUX je3HKa HABEAH
CYy A2 PEAOBHO KOPHUCTE IIPOrpaMe 3a MAIIMHCKO NPeBol)erbe U OHAQJH PEYHHUKE,
IPEBACXOAHO 32 u3paay AoMahux 3apaTaka, AOK Cy HajIIONIYAAPHH)H IIPOrpaMu
DeepL u Google Translate.

Y noraeay yuecrasoctu kopuutherwa #€726017064 y HACTaBU U Y€y CTPAHHX je-
3MKa, 6poj HCTPa)XKUBAKba j€ MakbH. vy jEAHOM OTICEKHOM HUCTPAKMBAILY (Malmstrém
etal,2023) ca npeko 5800 ucrMTaHMKA Ha IBEACKHM YHHBEP3UTETHMA UCIIUTHBA-
Ha je yuectasoct kopuuthewa vembomosa n apyrux asara BH. Pesyararn noxasyjy
Aa je 95% ucnurannka ynosHaro ca ChatGPT-jem, Aok um Apyru «embomosu
YTAQBHOM HMCY HO3HATH; 35% MCIIHTAHHKA HABEAO j& AA PEAOBHO KOPHCTH OB3j
je3HUKH MOAEA, AOK je 70% MCIHUTaHMKA HABEAO AQ PEAOBHO KOPHCTH M aAaTe

Google Translate u DeepL.
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Y oaHOCY Ha Ay>KHHY TeKcTa, HajBehn 6poj ncTpasknBarba IOKasyje A2 y9eHULIU
KOPHCTE OBE aAaTe 3a IPEBOA MOjeANHaIHUX peun uau kpahux pasa (Clifford et
al., 2013; Farzi, 2016; Jolley & Maimone, 2015). Maysetak npeacraBsa UCTpa-
SKUBal€E (Chcn, 2020) Y KOjeM je HaBEACHO AQ je 69% ucnuTaHUKa KOPHCTHAO
Google Translate 3a npeBoa naparpada nau Ay>xux rexcrosa. Takobe, nctpaskusarma
noTBphyjy A2 yUCHHUIM KOPHCTE OBE aAATE 32 3aAATKE IIHCAba HA CTPAHOM je3UKY U
3a sapaTke nomyT npeaypehusama u pesusyje texcra (Clifford et al., 2013; Jolley
& Maimone, 2015).

Y AuTeparypH Cy 3aCTYIUSCHU U PAAOBH KOjH ce 6aBe CTABOBUMA YYCHHKA CTPAHHX
jesuka y Besu ca kopuihemem oBux asara. Kako Kaudopa u capapnunm (2013)
HaBOAE, 63% HCIMTAHUKA CMATPA AA je BUXOBO KopHInhere oHeKaA KOPUCHO, AOK
31% cmarpa aa je yBek kopucHO. CAUYHE pE3yATaTe MPHjaBAY]y U APYTa HCTPAXKU-
Bama (Chen, 2020; Enriquez Raido & Sinchez Torrdn, 2020; Farzi, 2016; Nifo,
2020; Jolley & Maimone, 2015). Y noracay kopuuthema «embomosa y Hactasu, y
HCTPa>KHBAY (Malmstrém et al., 2023) KOje ITOCEAYje peNpe3eHTaTHBAH Y30PaK,
56% ncnMTaHNKa U3PA3UAO je IO3UTUBHE CTABOBE Y BE3U Ca BUXOBUM Kopuiihemem,
AOK 48% cmatpa Aa cy kopucHu 3a yueme. Ca Apyre cTpaHe, HIOAOBUHA HCITUTAHHKA
He CMaTpa Aa %e700mo6u TeHepHUILy 6Ome OATOBOPE OA OHUX KOje CTYACHTH MOTY
caMOCTaAHO A2 A3jy. Kao pasaore 3a kopuutherse oBrx asara y4eHHIM HABOAC BHXOBY
AOCTYIIHOCT, TO IITO Cy becriaarHu (Niﬁo, 2020), Kao U Aa ce HOMohy BUX MOXE
yiuteaetd BpeMe npusukoM uspaae sasaraka (Clifford et al., 2013).

Haxo cy cTaBOBH y4CHHKA Y BE3H Ca YIIOTPeOOM OBHX IIPOrpaMa IPETEKHO I10-
3UTUBHU, CTABOBM HACTABHUKA CTPAHMX je3HKa yTAaBHOM Cy HeratuBHH. Behu 6poj
uctpaxusama (Clifford et al., 2013; Jolley & Maimone, 2015; Eriksson, 2021; Nifio,
2009) noxasyje Aa HaCTaBHHLIM IPETEXKHO He 0A00paBajy kopumherbe oBux aaray
HACTABH U y4CHY CTPAHHX je3HKA, KA0 U Ad CyMIbajy Y KBAAUTET HHXOBUX IIPCBOAA.
Taxolye, HacTaBHHUIM CMaTpajy A2 IPUXBATAUBOCT Kopuuiherma OBUX aAaTa 3aBUCH
¥l OA TOT2 KAKO X yYCHHIIM KOPUCTE, KOAUKO YECTO, Kao U 3a KOju Tul 3aparka. Ca
ApyTe cTpane, oapehena ucrpaxusama (Eriksson, 2021; Jolley & Maimone, 2015)
I10Ka3Yjy Aa BEAHKH OpOj HACTABHHKA CMATpPa KaKO je IHXOBO Kopuihere Hen3bexHO
¥l Ad je y TOM KOHTEKCTY HEOIIXOAHA CAYKAIINja F HACTABHUKA U Y4CHHUKA.

Jou jeaan Baxkan acriexT Kopuuhermha MAIMHCKOT IPEBOAA Y HACTABH U yYCHY
CTPaHHX je3UKa IPEACTABAA IIUTakbe akapeMcKor naTerpurera. Oapehenn ncrpa-
xwubadn (Ducar & Schocket, 2018; Correa, 2011; 2014; Harris, 2010) saysumajy
cTaB A2 Kopuinhere OBUX aaaTa yrpoxasa akKaAeMcKH HHTerputer 1 omoryhasa
Bapabe, T¢ je HY)KHO PasBUTH CTPATETHje 3a IPEIIO3HABAE U IIPEBCHIIN]Y HHXOBOT

xopumhema y HacTasu.



Mamuncku npesod y nacmasu u yuerwy Hemauxoz jesuxa:
Hauumu Kopuherod u cmasosu cmyoenama

3. MeTOAOAOIIKH OKBHP HCTPAXKUBAKHA

Y METOAOAOLIKOM AEAY PaAd IPEACTABASCHH CY HpO6ACM, MPEAMET, I[UA HC-
TPa’kKMBama, IPETIIOCTABKE, T HCTPAXKMBAaYKa MUTama. [ JoroM caepn npuxas xo-

pI/IH.IhCHI/IX MCTOAQ, MHCTPYMCHTA U Y30PKa, KaO 1 HAYHUH IIPUKYIIbakba ITOAATAKA.

3.1. ITpo6Gaem, mpeaMeT U LU A UCTPAXKUBAIbA

HcrpaskuBamwa IpeACTaBASCHA Y TEOPHjCKOM ACAY PAAA IIOKA3Y)y KAKO je pasBoj
BEIUTAYKE HHTCAUTCHIIH]E AOIIPUHEO MOOOSINASY KBAAUTETA MAIIHHCKOT [IPEBOAR,
Ka0 U TO Aa ¢y aaaru BH 3a MamnHCKu peBoA 10ceOHY MOIMYAAPHOCT CTEKAH KOA
yueHnka crpanux jesuka. Kaxo Ayxap u Illoker (2018:p.787) naoae, kopuiherme
OBHX aAaTa OTBaPa BEAUKH OPOj €THUKHX U IIEAATOLIKHUX IUTAka - AA AH OBA TEXHO-
AOTHja MOXXE AA CE TIPUMERYj€ Y HACTABH HA HAYMH KOjU MOACTHUYE YYEHhE CTPAHUX
je3HKa, HAM CE HCHOM YIIOTPEOOM CaMO AOIIPUHOCH YIPOXKABAHY AKAACMCKOT HHTE-
rpuTeTa. AyTOpHU CTOTa CMaTpajy Kako je 3a HACTABHHKE CTPAHHUX j€3HKA OA BEAUKOT
3HAYaja AA pasyMejy HAYMH HA KOjH YYEHHLIM KOPHCTE M caracAaBajy aaare BM sa
MAIIHHCKHU [IPEBOA, KAKO OM MX MOTAHM HAyYHTH Ad KOPHCTE OBY TEXHOAOTHjy Ha
OATOBOpaH HaYMH KOj1 AOTIPUHOCH yuetby cTpaHux jeauka. byayhu aa kopumheme
aaara BI npeacraBaa koMiaekcan Ipo6aeM y 06AacTH HACTABE U Y€k CTPAHUX
jeanka, Kao u o6pasoBaH>a yomute, Aykap u Illokxer (2018: p.793) cMaTpajy aa cy
HEOIIXOAHA AA5a HCTPAXXMBaha Koja Ou ncnutnBasa kopuiihere oBe TeXHOAOTH]E,
Kao 1 MoryhHoCTH BeHE IpUMEHe.

Koanko je mosHaro, cAM4Ha HCTpaXkuBatba O yIIOTPEOH OBUX aAaTa y HACTABH
U ydery HeMadkor jesuka y CpOuju Ha TepliHjapHOM HHBOY 06pasoBara HUCY
ciposolena. Crora cripoBoljerse 0BOT HCTpasknBarba IPEACTABAS IIPBU KOPAK Y TOM
npasuy. [ Ipeamer oBor paaa jecre ucnutusabe (1) Haauna kopumhera MamuHcKOr
npesoaa asara BU u (2) craBoBa cTyaeHaTa 0 BHMa Y HACTABU IPUAUKOM y4CHa
HeMaukor jesuka Ha Puaosodekom paxyarery y Humy. Iaapuu nus osor ucrpa-
JKUBaEba jECTE AQ CE CTCKHY OCHOBHHU YBUAM y Kopuuheme MaIMHCKOT NPEeBOAR
mebyy cryaeHTHMA KOjU yue Hemauky jesuk HAa Puaozopckom paxyarery. OBrum
HCTPa)KUBAKEM JKEAH CE YKA3aTH HA BAKHOCT AUCKYCHj€ O IIPUMEHHU OBE TEXHOAO-
rHje y HACTaBH U yuewy CTpanux jesuka. Kao mro je Beh momenyTo, npernocraska
je Aa 61 pe3yATaTH OBOT MCTPAXKUBAIHA, KAO U UCTPAXKUBAIHA IPEACTABASCHUX Y
TEOPHjCKOM AEAY PaAd, MOTAU OUTH OA 3HaYaja ¥ HACTABHUI[MMA HEMAYKOT je3UKA

IIPUAHKOM KOHIHMIIMpakba HaCTaBC.
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ITperxoAHa HCTPaXKMBamba [OKa3yjy Ad Ce YICHHIIM CTPAHMX jesuKa y ce Behoj
MEpHU CAY>KE OBHM aAATHUMA, T€ CE Y OBOM PaAy HOAA3H CE OA IPETIOCTABKE Ad CY
CTYACHTHMA OBH IIPOIPaMH IIO3HATU U AQ UX KOPHCTE Y HACTABU H YYCHY HEMAY-
Kor jesuxa. Takolye, AoAaTHa peTIOCTaBKa je A2 Cy CTABOBH CTYACHATA y BE3H Ca
xopumhemeM OBUX aAaTa y HACTABU U yYeHy HEMAUKOT jesuka mosutusHu. Ha
OCHOBY AeUHHCAHHX LIMACBA U PETIOCTABKH, popMyArcaHa cy cacacha ncrpa-

JKMBA4YKa ITMTamkba:

1.) Ha xoju Ha4nH CTYACHTH KOPHCTE MAIIMHCKH IpeBoa asata BU y Hactasu
H yd4eHy HEMauKOT je3HKa Y IOTACAY y4ecTaA0CTH Kopuuthera, THIa asara,

AYXHHC TCKCTA, CMCpa HpCBObCI-ba U TUIIA 33.,A,2l.TKa..>

2.) Kaksu Cy CTaBOBH CTYACHATA y BE3H Ca MAIIMHCKUM IpeBoAOM asara BH y
HACTABHU M yYCHy HEMAYKOT je3HKa y IIOTACAY cBpXe Kopuiiherwa, KOpUcHOCTH,

CaMOIIOYy3Aaha, CTUMHOCTH M TPCIIU3HOCTH Y HPeBOAy?

3.2. MeTroae, HHCTPYMEHTH U Y30PaK HCTPAXKUBAKHA

Ha ocHOBy nocraBsyeHHX HCTPaXKMBAYKUX [MHUTAA, Y EMIMPHjCKOM ACAY HC-
TpaKHBarba KOpHIIheHa je ACCKPHIITUBHA METOAA Ca TEXHUKAMA AHKCTUPAa U
ckaaupama. CIpoBeACHa je KBAHTUTATHBHA U KBAAMTATHBHA aHAAM34 [IOAATAKA. 32
norpe(e OBOT HCTPAXHMBAba KPEUPAH je YIUTHHK I10 Y30py Ha HCTPAKUBAIbE KOje
cy cipoBean Kanopa u capaprunu (2013). MHCTpyMeHT je AOTTyEbeH U apAaNTUPaH
Taxo Aa obyxsaru u vembom ChatGPT. Kao wro je Beh npuxasano y reopujcxom
ACAY PaAd, OHAQJH CEPBHCH 3a MAIUMHCKO NpeBohere u wembomosu ybpajajy ce y
aAaTe BEITAIKe MHTCAUTCHIIN]jE, OAHOCHO y aaate BH. Crora je y paay kopumhen
tepmuH arati B 3a osHavaBame nporpama umju ce MalIMHCKH MPEBOA UCIUTYje. Y
ynuTHuUKY je, MelyyTm, kopumhen repmun npozpamu sa mamuncko npesoheme, jep je
HCTPAKHBAY XKEACO AQ CKPEHE ITKIBY HCIIUTAHUILINMA Ad je Y $OKYCY HCTPasKUBakha
CaMO MALIMHCKHU IPEBOA OBHX aAara. [ Ipernocraska je oa 6u kopuutheme Tepmuna
aaatn B nsassaro acounjanuje u Ha apyre crnocobuocru «emboma ChatGPT,
IOIIyT TEHEPHCakha TEKCTA KOje HUCY IIPEAMET OBOT HCTPAXKUBAHA.

HuctpyMeHT HeTpakuBama HMa TpU aeAa. [IpBu aco ymuTHHKA CAYXH 3a
HPUKYIoakbe OCHOBHUX COLIMOAECMOTPadCKUX MTOAATAKA O UCIHTAHUIIIMA: Ha-
3HB CTYAMjCKOT IIPOrpaMa U Kypc KOjU TPEHYTHO moxal)ajy 13 HeMadKkor jesuka.
Apyru Aco HHCTPYMEHTA CAAPXKH IIMTAKa KOjUMA C€ IPUKYILAajy TIOAALIH Y BE3U
ca HauHOM Kopuuihemwa oBHX porpama, a Tpehum AeA0OM ynuTHMKA HCIHTYjy ce

CTaBOBH CTYACHATA. YIII/ITHI/IK YIAQBHOM YHHC IIHTakba 3aTBOPCHOT TUIIA CA BUILIC



Mawuncku npesod y Hacmasu u yuewy HeMA4KOZ jesuxa:

HaYunu Kopumhe;ba u cnmasosu Cm_yﬁeﬂama

oHyheHNX 0ArOBOpa, KA0 U NUTaka Y KOjUMA UCIIUTAHULIK MOT'Y CAMOCTAAHO AQ
Aonuury onuujy. [pucyTHa cy n nmurama y Kojuma Tpeba passpcraru noHyheHe
OILMje peMa y4ecTaA0CTH Kopuiherma, Kao 1 cKaAa IIpoLeHe AHKEpPTOBOT THITA
3a OLiCHUBabE IPELUSHOCTH Y IPEBOAY. 32 HCIIUTHBAKE CTABOBA CTYACHATA KO-
puwheHa cy nmurama 3aTBOPEHOT M OTBOPEHOT THIIA Y KOJUMA CE OA MCIIMTAHHKA

TPaXKU A2 AOAATHO o6pasAo>1<e CBOje OATOBOpE.

3.3. Hayun npukynsama moaaraka

HMcrpaxupame je peaausosano 9. u 10. janyapa 2024. ropuHe Ha Purozod-
cxoM pakyarery YHuBepauTeTa y Humy. Mcnuranunu cy aHoHUMHO 0ATOBapaAn
Ha yIIUTHUK, KOju je 610 y mramnanoj ¢opmu. [Ipeasub)eHo Bpeme 3a pemasame
ynurHEKa 610 je 10 MuHyTa. Y HCTpakuBamby Cy y4eCTBOBAAA YKYITHO 44 cTyae-
HAaTa IIPBE U APYre FOAMHE OCHOBHHX aKaAEMCKHX CTYAHja KOjU y4e HEMAuKH Kao
CTpaHH je3uk Ha cTyajaMa. CTYAEHTH Ha IIPBOj TOAMHU CTYAHja Y IPBOM CEMECTPY
noxabajy kypc Hemauxu jesux A2.1, a va Apyroj rosurn kype Hemauxu jesux b1.1.
Y ucrpaxusamy je ygectBoBaso 30 CTYACHATa aHTAUCTHKE, 2 CTYACHTA pPaHIIyCKOT
jesHKa M KIbIDKEBHOCTH, 2 CTYAGHTA HCTOpHje, 1 cTyAeHT meparoruje, 3 cryaeHTa
conMjasHe IOAMTHKE U COIIMjaAHOT paAd, 1 CTYAEHT compoaoruje, 2 CTyA€HTa Cp-

6uctuke u 3 CTYA€HTa KOMYHHULIMPamka ¥ OAHOCA Ca jaBHomhy.

4. PCSYATaTI/I HCTpA’KHBakha

Y 0BOM AcAy papa MPEACTABASCHHU CY PE3YATATH HCTPAXKHUBAKA Y OAHOCY Ha
AePHHHCaHA HCTPAKUBAYKA TUTAbA. [paQuIIM KOjU CY AQTH y HACTABKY IPHKA3Yjy

6p0j CTYAEHATa KOjH j€ A20 OApCbCHI/I OATOBOD.

1.) Ha KOjU HaYHH CTYA€HTH KOPHCTE MAIIUHCKH

npesoa asata BH y HacTaBu 1 yuemy HeMadKor je3uka?

Amnaansa pesyaTara mokasyje aAa je 95,5% ucnuTaHMKA Y HEKOM TPEHYTKY KOPH-
CTHAO MAIIMHCKH IIpeBoA aaata B Taxobe, 81,8% nucruranuka HaBeAO jeaaraje
KOPHCTHAO Y HACTABH U y4€HY HEMAYKOT je3HKa, a 52,3% 03HAYHAO je A r'a KOPHCTH
Y APyre HeaKaAeMCKe CBpPXE, OIYT KOMyHHKAIIHje Ha CTPAHOM j€3HKY, IIPEBOAA Ca-
Ap>Kaja Be6-cajToBa 1 APyIITBEHUX Mpexka. Takobe, 47,7% ncnuranuka KOPUCTHAO
je OBe anaTe y Apyre aKapeMCKe CBpXe, HOIYT MPEBOAA CTPYYHE TEPMUHOAOTH]E,

YHTatba HayYHUX PAAOBa M CTPYYHE AUTEPATYpPE HA CTPAHOM je3uKy (B. rpaduk 1).
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Ipadux 1.
CBP.XZZ KOPI/lmhel-bﬂ MAUMUHCKO2 71]768034
40
35 ® HacTtaBa u yueme
20 HEMAaYKOT Je3HKa
25
® J[pyre akagemcke
20 CBpXe
15
10 = Jlpyre
. HeakaJIeMCKe
CBpXe
0

C 00631pOM Ha TO A2 CE Y HCTPAXKHUBARY HCIIUTYje KopHuhere MalIMHCKOT Tpe-
BOAQ Y HACTABHU U yUCHY HEMAYKOT je3HKa, Ad»a AHAAM3A OATOBOPA YCACAUAA j€ CAMO
32 MCITUTAHUKE KOJH Cy O3HAYHAHU AQ KOPHCTE OBE AAATE U Y T€ CBPXE. Y HACTABKY
Cy aHaAM3HpaHH oaroBopu 36 ncnuranuka. Y moraeay asara BH koje cy a0 capa
KOPHUCTHAH, 97,2% UCIMTAHUKA O3HAYHAO j€ AQ je KOPHCTHAO Googlc Translate,
AOK je 66,7% xopuctuao ChatGPT. Camo jeaaH HCIIUTaHUK HABEO je AQ KOPUCTH
nporpam DeepL, A0k je jeaan ncnnranuk ponucao nporpam Papago (B. rpadux 2).

Ipadux 2.
Kopumhenu nporpamu

40

35
= 30 B Google Translate
S 25 B ChatGPT
= ig m Microsoft Bing
g 10 - m DeepL
= 5 m Papago
e 0 4
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CryaeHTH Cy npeLusupasn Koje aaare Hajuemhe KopucTe, IPHUAMKOM 4Yera je
80% ucnuranuka Haeao Google Translate, ook ChatGPT xopucrtu 31,4% ucrn-
Tanuka. Y Besu ca ydecrasouthy kopumhera oBuX mporpama, BUILE 0A IOAOBUHE
ucriuranuka (55,9%) HABOAU AQ MX ITOHEKAA KOPHCTH, AOK X 35,3% ucnuranuka
YECTO KOPHCTH y HACTABH U yYCHby HEMAUKOT je3uka (B. rpaduk 3).

Ipadux 3.
Yuecraroct kopumherma MalIMHCKOT TPeBOAA aAaTa

B y HacTaBu 1 yuemy HEMauKOr je3nKa

PaAI/I HCIIUTHBAabA AYJ)KUHC TCKCTA Kij Hajqemhe IIPEBOAC, HCITUTAHHUIIH CY

m YecTO
m [JoHekaa

Petko

oLemHBaAY TOHYeHe Ay>kuHe oLjeHaMa 04, 1 A0 4, ipuAKKOM Yera onieHa | o3HayaBa
AYXKHHY TEKCTA KOjy Hajqcmhe IIPEBOAE, a OLICHA 4 AYXXHHY KOjy Hajpebe TIPEBOAE.
AHaAM3a TOKa3yje Aa CTyACHTH Hajueinhe IpeBoAe MojeArHaYHE Pedu, IPHAUKOM
dera je 70,6% UCIUTaHHMKA OLICHHAO OBY Ay)XKHHY Kao Hajuemhy. Onenama 2 u 3
MaxoM Cy OLieHeHe KpaTKa ppasa A0 5 PeUH U LjeAa pedeHHLa, a oLieHoM 4 Hajsehn

6poj HCIIUTaHMKa OLICHUO je 11eo nacyc (B. rpadux 4).
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Ipadux 4.
,Vltefmﬂ/tocm npe@obel-bﬂpdmwmmux B_y%cuﬂﬂ mexcma
30
25 B [TojemHagHa ped
20 +
B Kpatka dpaza 1o 5
15 + peun
]
10 - Kparak nacyc
3 B [ena pedeHnna
U -

Ouenal OQOuena? Ouena3 OQOuenad

Y moraeay cMepa 1 jesHdKHX [apoBa Koje KOPHCTE IIPUAHKOM IpeBolena, 88,2%
HCIIUTAaHUKA O3HAYHAO j€ Ad j€ IPEBOAUAO Ca HEMAYKOT Ha CPIICKH je3HK, a 66,7% ca
cprickor Ha HeMadkH. I IpuMeTHO je A2 Cy HCIIUTaHULIM IPEBOAMAHM U €2 HEMAYKOT
Ha €HTAECKM U Ca EHTAECKOT Ha HEMAyKH (B. rpauk 5). Vicnuranumu CY AOAATHO
IIOTBPAUAH A2 je Hajuemha koMOMHALIMja KOjy KOPHUCTE PEBOA Ca HEMAYKOT Ha
CpIICKH (62,5 %). 3amaxa ce pa CTYACHTH Hajpebe IIPEBOAE €A CPIICKOT HA HEMAYKH

(9,4%), naxo cy 0O3HAIMAM Y IPETXOAHOM ITUTakby A2 KOPHCTE H Taj cMep npeBolemba.

I'padux S.

Ynompeba cnepa npesohera

35
M ca CPIICKOI Ha
30 HEMAa4YKH
25 B ca HEMAaYKor Ha
CPIICKH
20 - -
ca HeMadKoT Ha
15 - eHITIECKH
10 - M ca eHITIECKOT Ha
HeMa4uKH
57 H ca (paHITyCcKOT Ha
0 - HeMadKH
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IIpema HaMeHH 32 KOjy HCITUTAHULIN KOPUCTE MAIIMHCKHU PEBOA, Hajsehu 6poj
HCINTAaHUKa O3HAYHO je IIPOBepy 3HaUYCHa MojeAuHadHux peun (85,3%), motom
CACAM IIPOBepa/HCIPaBaK rpaMaTHKE U BOKaOyAapa caMOCTaAHO HAITMCAHOT TEKCTA
(64,7%) Te 3apaum nucama (61,7%). Mcnuranuuy cy y HapeAHOM IMTamby TIpe-
LU3HPAAH 32 KOJY OA HOHybex-mx omnuuja Hajqemhe KOPHCTE OBE aAaTe. PesyATaTI/I
okasyjy Aa 55,9% ucnuranuka Hajyemhe KOpUCTH OBe aaaTe y BUAY PEUHHKA, 2

20,6% HaBOAM A2 HIM IIPOTPaMH Hajqcmhe CAY>KE 32 33AaTKE ITHCamba.

Ipadux 6.

Hamena 3a xojy cmydenmu xopucme mamuncxu npesod

30

20

10

B 3a 3a7aTKe IIcama

¥ 33 IpoBepy/HCIIPABAK IPAMATIIKe CAMOCTAIHO HAIICAHOT TeKCTa

¥ kao mpHIpeMy 3a YCMEHIH 3a1aTaK ([Ipe3eHTalll]y, HCIHT, HHTEpPBJY)
¥ 33 IpOBepY 3HAUHA MOjeIHHATHIIX Pedl (Kao PEeHIIK)

H 33 IIpOBepy I3rOBOpa

¥ 33 pasyMeBame HHCTPYKINja y 3a0aTKy

2.) Kaksu cy craBoBH cTyaeHaTa y Be3u ca KopumhemeM MalmuHCKor

npeBoaa asara BU y HacTasu u yuemy HeMaukor je3uka?

Y nmoraeay pasaora 360r KOjUX CTYACHTH KOPHCTE OBE aAate, 52,9% ucnuraHuka
O3HAYHAO j€ AQ MX KOPUCTE KaKO OU OOOMIIAAN OLICHY U3 HEMAYKOT je3HKa, AOK HX
32,4% xopucTH jep cMaTpajy Kako He MOy CAMOCTAAHO A2 CACTaBe pedeHuIle 6e3
muxoBe nomohu. Hekoanko cTyaeHaTa A0mucaao je coje pasaore sa kopuutheme.
CryaeHTH KOjH CY AABAAH OATOBOpE O3HAYCHH Cy ¥ HacTaBKy kao Cl uan C2y
3aBHCHOCTH OA TOTA Ad AU 1oXab)ajy IpBY MAM APYTY TOAUHY CTYAHjA.

- Aa6ux 6ome pasymesa rpasuso. (C1)

- 3aro 1mTO MH je AaKile A2 TY IpoHal)eM PeBOA Pedr HEro Aa AUCTaM ped-

auke. (C1)

- Kao nomoh xapa yuum. (C2)
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—  Aa6ux casHao sHauCHE HEKE PeIn MAH Kao oaceTHHK Beh nosHarnx peun. (C2)

Aama anaausa pesyarara mokasaaa je Aa 97% HcnuTaHHKA CMaTpa A2 UM KO-
pumheme aaara BH nmomaske nipu yuery HeMadkor jesnka, 2 CaMo jeAaH UCITUTAHHUK

OATOBOPHO je A4 TO HE CMATPa U AOIIHCA0 0OpasAOKEHE:

—  Mucaum pAa MOXe A2 TOMOTHE y MOMEHTY, TA9HHjE Y AABalby IIOTpeOHOT
OATOBOpa, aAM A2 HEMa KOPUCTH Ha AyXXe cTase (TauHHje y HCTHHCKOM
yuemy). (C1)

Jeaan ucninranuk Huje oAroBopuo, Beh je commcao:

—  AaTOHeKap He 3aBucH oa 3apatka (C1).

Hcnuranunu Koju cMaTpajy Aa IpOrpaMu IIOMaxy y y4ewy, takobe cy o6pa3—
AATaAH CBOj€ OATOBOpE:

— TTomase y ckaamarmy rpaMaTHYKM MCIPABHHUX PEICHHULA U PAasyMEBatby
peun/rexcra (kpahux). (Cl1)

—  Aaxuue je u 6psxe Hero kopumheme ¢pusmakor peannxa. (C1)

—  Aa, aAM aKo ce KOPHCTH ca ONPe3OM, TPaMaTHKy H $ppase YBEK IPOBEPHUM,
3a Boxabyaap je kopucran. (C2)

—  YuH cieoBama (Kynama) momaske npu namhery u ynujamy Bokabysapa. (C2)

—  Aaxwe hy sanamTuTH Ty jeaHy ped kojy nporyraam Hero 100 y ceecuu. (C2)

Pesyararu Aane mokasyjy aa 76,5% cryseHaTa cMarpa Kako je kopuiherse arata
B nosuTuBHO yTHIIAAO HA BHXOBO CAMOIIOY3AakbE Ad KOPUCTE je3uK. CTyAeHTH y
HajBehoj MepH CMATpPajy A2 OBE aAaTe Tpe6a KOPUCTUTH y HACTABU HEMAYKOT j€3UKA,
U TOM IIPUAHUKOM ce 85,3% HCITUTaHMKA CAAXKE CA TBPAHOM A2 TOMaXKY IIPHAUKOM
yuema, a 26,5% Aa mrTeae BpeMe IPHAUKOM u3paae BexOama. Ca Apyre crpae,
MarbH 6pOj HCIIMTaHHKA CMaTpa A OBE aAaTe He Tpeha KOPUCTHTH y HACTABH He-
MayKor jeanka, 1 To 11,8% 360r Tora o He AOIIPHHOCE YYCHY HEMAYKOT je3UKa,
AOK HajMamby 6poj ucnntanuka (5,9%) cmarpa Aa je ynorpeba oBUX mporpama y
HACTaBU HEMAYKOT je3UKA Bapambe.

I'lpoceuna oreHa KOjOM Cy HCIIMTAHUIIM OLEHHAH HIPELIU3HOCT MAIIUHCKOT
npeBoaa Koju kopucte je 3,6. CBH HCIIUTAHUIIM YUjU CY OATOBOPH aHAAUSHPAHU

y OBOj (1)331/1 HCTPpA’KHBalba AABAAM CYy OLICHE TPHU UAU YCTHPH.

5. Auckycuja

PesyataTu uctpaxkupama noxasyjy Aa je 95,5% ucnuraHuka KOPUCTHAO MAIIIMH-
cku npeBoa asara B y HexoM TpeHyTKY, a a2 ux je 81,8% xopucTnao y HacTaBu 1

yuemby HeMaukor jesuka. Takobe, npeko noaosune ucnutanuka (55,9%) Haseao je
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Ad IIOHEKAA KOPHCTH OBe IIporpame, Aok ux 35,3% xopucrtu yecro. OBu pesyaraTu

noTBplyjy peTIoCcTaBKy A2 CY CTYACHTHMA OBH IPOTPAMH ITO3HATH, KA0 U AA UX

KOPHCTE y HACTABH H Y€y HEMAuKor je3nka. Peayararu cy takobe y ckaapy ca

nperxoanum ucrpaxusambuma (Clifford et al., 2013; Jolley & Maimone, 2015;

Udry & Berthele, 2023; Farzi, 2016; O'Neill, 2019), xoja moxasyjy aa ce yaeHunu
CTPaHMX je3MKa CBE BHILE OCAAHAJy HAa MAIIHHCKH IIPEBOA.

IIperxoaHa ncTpakusama nokasyjy aa je Google Translate Hajmonyaapuuju
AAAT KOA YYCHHMKA CTPAHUX je3uKa. PesyATaTn OBOI HCTpaXKUBamba Y CKAAY CY ca
THM HaBoAMMa, Oyayhu aa je 97,2% ncnurannka HaBeao aa je kopuctrao Google
Translate. Kako je y OBOM HCTPa)XKHBAKY YKAYIEH U yembom ChatGPT, pesyataru
nokasyjy Aa je 66,7 % ucnuraHuKa KOPHCTHAO U IpeBoA oBor asara BH. Ca apyre
crpate, 80% ucnuranuka HaBeAo je Aa Hajuenthe kopuctu Google Translate, Aok je
camo 31,4% ucnnranuka Haeao A2 Hajuemhe kopucru npesop vemboma ChatGPT.
OBU pesyATaTH HATOBEIUTABA]Y Ad CTYACHTH KOPHCTE MALUMHCKHU IIPEBOA, 4emboma
ChatGPT, aau Aa ce 1 Aane HajBHILE OCAAAjy HA IPEBOAE HEYPAAHOT MAIIMHCKOT
npesoanona Google Translate.

AHaAM3a Ay>KHHE TEKCTa [I0Ka3yje PE3yATaTe y CKAAAY Ca OHUM UCTPOKUBAIMA
(Clifford et al., 2013; Jolley & Maimone, 2015; Farzi, 2016) y xojuma y4eHuuu
CTPaHUX je3UKa KOPHCTE OBE aAaTe 32 PEBOA NIOjEAMHAYHUX peur, Oyayhu aa je
70,6% ucnuTaHMKa 0O3HAYMAO Kako Hajuemhe npeBoau OBy AyKuHY TekcTa. Pe-
3YATAaTH IIOKa3Yyjy A CTYACHTH Hajpele IpeBoAe AyXKe TEKCTyaAHE LIEAHHE, IIONYT
kpahnx macyca. Takobe, 85,3% ucruTanuka MOTBPAHAO je A2 je IPOBEpa 3HAYCHA
peyr raaBHa HaMEHA 3a KOjy KOpUcTe aAare. PesyaTaTu yKasyjy Ha TO Ad CTYACHTH
YTAQBHOM KOPHCTE U CATACAABA]Y OBE IIPOrpaMe Ka0 OHAJH PeIHUKE. Y IIPUAOT TOME
HAY 1 OATOBOPH KOj€ CY CTYACHTH CAMOCTAAHO AOIIMCHBAAH IIPUAUKOM OOpasaa-
rama cTaBoBa 0 kopucHoctH asara BU, naBoachu aa je muxosa ynorpeba aaxina
1 Opxa 0A yoTpebe WTaMIAaHOT PEYHHKA, KA0 U Ad CY OA KOPUCTH IIPUAUKOM
yuera Bokabyaapa.

VY Besuca CMEpOM npeBobeH,a, HajBehn 6poj HCITUTAaHUKA O3HAYHO j€ AA TIPEBOAU
Ca HEMadKOT Ha cpIickH jesuk (88,2% ), TOTOM cAeAe CMEPOBH Ca CPIICKOT Ha HEMAYKH
(66,7%), ca HeMaYKOT Ha CHTACCKHM U Ca CHIACCKOT Ha HeMadkH jesuk. C o63upom
Ha TO A4 je Y UCTPAKHUBAkY y4ECTBOBAO BEAHKH OPOj CTYACHATA AHTAMCTHKE, PE3YA-
TaTH ce MOpPajy y3eTH ca orpesoM. Crora ce oImyAapHOCT IIPEBOAA 33 JE3HUKH Iap
CHIACCKO-HEMAYKH HE MOXKE TYMAYUTH KAO OIIIITA TCHACHIINjA YYCHUKA HEMAYKOT
je3anKa Aa IpeBoAe y 0BOM cMepy. AOAATHA aHaAM3a ITOKa3aAa je Aa Hajehu 6poj
HCINTaHHUKa Hajucmhe IPeBOAH ca HEMadYKOr Ha CPICKH jesuk (62,5%). 3amaxa

ce Aa je camo 9,4% UCIUTAHUKA HABEAO KaKO Hajqemhe MPEBOAM Ca CPIICKOT Ha
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HEMaYKH, HaKO je IPETX0AHO 66,7% HCIMTaHHKA HABEAO Ad KOPUCTH U OBaj CMep
npesohema. Ha ocHOBY nprkasaHux pesyataTa MOXKE Ce 3aKAYUUTH A2 j¢ OHAQJH
cepuc Google Translate najmonyaapuuju asar BU 3a Mmamuncku npesoa, mehy
AHKETHPAHUM CTYACHTHMA, KAO U AQ CTYACHTH KOPHCTE OBaj aAaT YTAABHOM Ka0
peunuk. Takobe, cryacntr Hajuemrhe npeBoae nojeAnHavHE pedn, ¥ TO MPETEKHO
Cca HEMAYKOT, je3HKa KOjH yue, Ha CPIICKH je3nK. AHAAM3a je AOAATHO [OKa3aAa Ad
MCTIMTaHULIM KOPUCTE OBE aAaTE U PaAd IPOBEPE IPaMaTHKE U BoKabyaapa ca-
MOCTaAHO HAIMCAHOT TEKCTa, Kao M 3a 3apatke mucama. OBHU pesyatatn Takohe
CY CKAQAY € IPETXOAHUM HCTPKUBABUMA HABEACHUM Y TCOPH]CKOM ACAY PaAa.
Y moraeay cTaBoBa CTyACHATa y Be3H ca KOpHIIhereM OBUX IIporpaMa y HacTaBu
M y4CHy HEMaYKOT je3HKa, PE3YATATH II0Ka3yjy A2 97% MCIHTaHNKA CMAaTpa KAKO UM
BbUXOBA yrIOTpe6a MIOMaXKE Y yICEy HEMAIKOT je3HKa, AOK 76,5% Mucau aa yHOTpc:Ga
OBHX IIPOrpaMa IOSUTHBHO yTHYE HA HHXOBO CAMOIIOY3AAE AQ KOPHCTE je3HK.
Hajsehu 6poj ncrimrannka nputom cmatpa A2 oBe nporpame Tpeba KOPUCTHTH Y
HACTABU U y4ehy HeMadkor jesuka. OBaksu pesyararu notsphyjy Apyry nperrmo-
CTaBKY Y HCTPaXKHBaky, OAHOCHO AQ CTYACHTH UMajy IO3UTUBHE CTABOBE Y BE3U Ca

Kopnmheﬂ,eM anata BM y HacTaBu 1 yuerwy HEMa4Kor je3HKa.

6. 3akmygax

PeayaTarn CipoBeACHOT HCTpaXkuBarba MOTBPhYjy AepUHHCaHE IPETIOCTABKE
U IT0Ka3Yjy Ad CTYACHTU KOPHCTE MAIIMHCKH IpeBop aaata BH y HacTaBu u yuemy
HEMAYKOT je3HKa, Ka0 U A4 Cy FIbUXOBH CTABOBU O IPUMEHH OBHX a4AATa O3UTHBHU.
OBu pesyararn y ckaaay ¢y ca BehHHOM IIPETXOAHHX HCTPaXXKHBaba IIPEACTABLC-
HHX y TEOPHjCKOM ACAY PaAd M YKa3Yjy Ha TO AQ Cy CAMYHE TEHACHIIH)jE IPUCYTHE
U KOA CTYACHATA KOjH y4e HeMadKH jesuk Ha Punrozodpckom pakyarery y Humy.
Ha ocnoBy Tora Moxe ce 3aKAyUYHTH A2 je MALIMHCKU IIPEBOA BEOMA IOIYAAPAH
KOA YYCHHKA CTPAHHMX je3UKA, LITO CE TOCEOHO OAHOCH Ha AAATE [IONYT HEYPAAHOT
maunHcKor npesopuona Google Translate u vemboma ChatGPT.

OBu pesyaraTu oTBapajy HOBa IIUTAKA Y BE3U €A xopumhemem asara BU y
HACTaBH U Y€y CTPAHHUX jE3HKA. JeAHO OA THX IIMTaHha OAHOCH C€ Ha Haj3acTyILhe-
HUjy ynoTpeby OBUX aAaTa, OAHOCHO Ha yrotpe0y y BuAy peunnka. Kako anaansa
oKasyje, HajBehH 6poj HCMUTAHUKA KOPUCTHU OBE IIPOrPaMe 3a IPEBOA IOjEAHAY-
Hux peun. MebyTum, oHaajH cepBrcu koju oMoryhaBajy MalMHCKH IIPEBOA, IIOIY T
Google Translate-a, He HPY>Kajy peAeBaHTHE HHPOPMALIHje O YHETUM I10jEAUHAYHUM
A€KCeMaMa, Kao ILITO TO YMHE OHAQJH jeAHOjE3UIHH HAU ABOjE3UYHU PEYHUIIM. 3a

PAa3AMKY OA OHAQJH PEYHHKA, OHAQJH CEPBHCH He NPUKa3yjy Mopdoaomka obe-
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A©XKja, PABAHYMTA 3HAYCHA KOjd TA ACKCEMA MOXKE UMATH Y PA3AHIHTHM KOHTEK-
cruma, moryhe koaokaruje, mpeasore, erumosouike napopmanuje u Ap. Taxobe,
kopumhemeM OBHX aAaTa K20 PEYHHUKA [IOCTOjU PU3HK AQ YICHHLM He AOOHjy
3HaYeHE KOje OATOBapa TPasKeHOM KOHTEKCTY. CTOra Cy OBH PE3YATATH M pasMa-
Tpama 0A 3Hadaja IIpe CBEra 3a HACTABHUKE HEMAYKOT, AAH U APYTHX CTPAHHUX je3HKa.
C 063upom Ha cBe Behe ocaamarbe yueHHKa Ha MALIMHCKH IIPEBOA, OA BEAHKOT je
3Ha4Yaja A HACTABHMIIU aApecHpajy ynorpeby asara B y HacraBu crpanux jesnxa.
HeomxoAHO je eAykoBaTH y4eHHKE O IPEAHOCTHMA M MAHAMA OBHX 4A4T4, KA0 U O
[OTEHIUjaAHUM POOAEMUMA KOje HX0Ba yoTpeba Moske Aa uma. HacraBHurn
O MOTAM A2 CAYKYjy YUCHHKE KAKO A2 KOPUCTE U APYIe aAaTe, [IPE CBETa OHAQJH
peunnke. Kako 0B HcTpaskuBarmbe AOAATHO ITOKasyje, cTyAcHTH araTe BM xopucre
U paAU IIpOBepe IpaMaTUKE U BOKAOyAapa CAMOCTAAHO HAITMCAHOT TEKCTA, K0 U
3a 3apaTKe mucama. Takole je u y Bean ca oBoM ynorpe6om moryhe yuernnma
HPCAAOXKHUTH YIIOTPeOy aATCPHATHBHUX aAATa, CIICLMjAAU30BAHUX 32 IPOBEPY
rpaMaTUKE U IIPAaBOIKCA. Crora j€ BaXKHA U €AyKAllHja HACTABHUKA CTPAHHUX jE3UKA
o aaaruma BH koju Mory npeacTaBsaTH MEAArOIKH CMUCACHH)E AATEPHATHBE.

Ca apyre ctpane, Behy MmoryhuoCT npnMene y oBom cmucay umajy «embomosu,
KOjH OCHM IPEBOAA MOTY H AQ TCHEPHIITY TEKCT, OATOBapajy Ha muTtama u ca. Heo-
IIXOAHO j& HCTPAXXUTU KAKO YYEHUIM GOPMYAMINY MUTAKA U 3aXTEBE IPHAUKOM
MHTEPaKLHje ca 4em00/mom, OAHOCHO A2 AM KOPHUCTe Iupe MoryhHocTH oBux arara
BHU koje 61 Morae A2 uM npyxxe HHPOpPMALIHje PEACBAHTHE 32 yuere jeauka. Cro-
ra cy noTpebHa Aasa HCTPAXKUBambA Ad OU ce MCIIMTAAO HA KOJU HAYMH YYCHUIIN
CTPaHUX je3HKA MHTEPArYjy Ca ¥embomosuma, Kao U AA AV MAIIMHCKHU ITPEBOA OBHX
aAaTa MOXK€ UMATH IIEAATOIIKH 3HAYaj 32 YYEHe CTPAHUX je3uka. PesyaTaT TakBux
HCIIMTHBAbA IIPY>KUAH OH AParoLeHe CMEPHULIE 32 KOHLIUITNPAbE HACTABE CTPAHUX
jesuxa y3 kopuihere oBe TexHOAOTH]E.

VYnutso je, TaKobe, Y KOjOj MEpH Cy yYEHULIU CTPAHUX JE€3UKA CBECHU OTPaHU-
Jera OBUX aaaTa. [ To3HATO je Aa KBAAMTET MALIMHCKOT IIPEBOAA MOXKE Ad BApHpPa Y
3aBHCHOCTH OA j€3HYKOT [1apa, TEKCTyaAHE BPCTE, KAO U Ad CE MOT'Y JABUTH I'PEIIKE
IPUAMKOM IpeBol)erha OAHOCHUX PEYCHULA, HAUOMA, CAOXKCHHX PEUCHHIIA H CA.
(Stajner & Popovié, 2018:p.39; Anastasiou, 2010:p.3). Hamehe ce murame xaxo
Y4EeHUIM CTPAHUX jE3HKA OLICHY]y MPELM3HOCT MIPEBOAA 32 PASAUYHUTE AY>KHHE
TEKCTa, PA3AMYHUTE 3aAaTKE 32 KOje UX KOPUCTE, Kao U jesuuke cMepose. C tum y
BE3H, HEOIIXOAHO j€ CIIPOBECTH Ad/bd UCITHTHBAbA.

Kopumheme MammmHckor npeBoaa y HaCTaBU U yuery CTPaHUX je3HKa ACO je
Behe Amckycnje o npumenn asata BU y 06pasoBarsy 1 akapeMCKOM HHTETPUTETY.
PesyaraTu oBor ucTpaXkuBama IOKa3yjy Aa caMo 5,9% HCIHUTAHUKA CMATPa A je
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xopuuherme OBHX aAaTa y HACTABH U Y4CHby HEMAUKOT je3HKa Baparbe, Kao U Aa je
IIPEKO [I0AQ UCIIUTAHHKA HABEAO KAKO KOPHUCTHU OBE aAaTe A2 61 10O0MIIAA0 OLieHY
U3 HEMAYKOT je3HKa. THMe ce TOCTaBsajy 6pojHA MUTamba 0 OKOAHOCTHMA Y KOjUMa
HCITUTAHHULH CMATPajy AQ je Y PeAy KOPHCTHTHU OBE aAaTe, CTABOBUMA HACTABHMKA
CTPaHHX je3HKa O TOME, K20 U YIIO3HATOCTH CTYACHATA U HACTABHHUKA Ca OApeAbaMa
(akyATeTa U APYIUX PEACBAHTHUX MHCTHTYLIHjA Y BE3U Ca BUXOBUM Kopuuhemem.
CaMuM THM, OA BEAUKE je BAXXHOCTU A2 HACTABHULIM CTPAHHX j€3UKA aAPECHPajy
ynoTpely OBHX aAaTa U ca eTndKe crpane. HeomxoaHo je Aa ykaxy y4eHnIMa Ha TO
KaKo yrnoTpeba OBHX aAaTa He PEACTABAA IPEUHLLy 32 A0OUjare 6p3nx pesyarara,
Kao M A2 OBe aAaTe He Tpeba KopucTHTH 3a Bapame. Takole, BXKHO je Ko ydeHHKa
PasBHjaTH KPUTHYKY CBECT O OTPAHMYCHUMA OBE TEXHOAOTH)E U IOACTHLIATH YIIO-
Tpeby CTaHAAPAN30BAHMX PEIHHKA U APYTHX AAATa KOjH IIOACTUIY YYCHE CTPAHOT
jeanka. 360r cBera HABEACHOT, Kao U 360r ybp3aHOT pasBoja BEIITaYKe HHTEAUICH-
Li1je, HEOIIXOAHA CY Adba MCTPAKMBAA KOja OU IIPY>KHAA CMEPHULIE 32 YIIOTpeOy

OBC TCXHOAOI‘I/IjC Ha IICAArolKnu CMHUCACH HA4YHH.
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MACHINE TRANSLATION IN GERMAN LANGUAGE
TEACHING AND LEARNING: A SURVEY OF USE AND
VIEWS AMONG UNIVERSITY STUDENTS

Summary

The use of machine translation is becoming increasingly popular among
language learners. Artificial intelligence tools, such as the online service
Google Tranlate and the chatbot ChatGPT have the potencial to transform
language teaching and learning. This paper examines how students use ma-
chine translation and their attitudes towards the application of these tools
in the teaching and learning of German language. The participants of this
study were students from the Faculty of Philosophy in Ni§ who are learning
German as a foreign language at levels A2.1 and B1.1. The objectives of this
research are to gain fundamental insights into the use of machine translation
in teaching German at the tertiary level, to provide guidelines for further

research and discussion, and to offer practical advice for German language
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instruction. The results confirm the assumptions that students use machine
translation and have positive attitudes towards its application. Respondents
mainly use these tools as dictionaries, but also for checking and correcting
independently written texts and for writing assignments. Almost all students
believe that these tools aid in learning German, and the majority of students
state that they should be used in German language teaching and learning.
» Key words: machine translation, Al tools, Google Translate, ChatGPT,

German as a foreign language
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